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An oxchilab u axi
thuchanchat an ebchalabchic
c’al an t’ocat abathuale Juan

Pel i alhua’ inic a Gayo
1 Nana’ in Juan pel in eyal c’al an tamcunel

ebchalab. C’an Gayo, nan tu thuchanchal axe’ xi u
cum lej chubax nan tu c’anithal. 2 Cum pel it c’an
ebchalab c’al aCristou conchal aDios abal ti ets’ey
pitha’ i alhua’talab. Ti tolmiy quit xe’tsin lubach a
inictal jant’ini’ it xe’ets lubach c’al a ejattal. 3 In
lej culbel c’al an cau ax tin chanchi an ebchal-
abchic ax u ulel teje’, cum tin olchi abal a junini’
aynanchal an chubaxtalab ani a t’ajal jahua’ it
uchbith c’al an chubaxtalab. 4 Ets’ey in c’athpich
culbel tam quin olchin abal an ebchalabchic in
t’ajal jahua’ ti uchbiyab c’al an chubaxtalab, cum
u tsu’tal ejtil max jaja’chic pel u tsacamil.

5C’an ebchal Gayo, a putuhual c’al a uchbil cum
a bats’uhual ani a tolmiyal an ebchalabchic c’al a
Cristo, ma a bats’uhualchic c’al a lej culbetal axi
tal ma pil i c’uajattalab. 6 Jaja’chic ax a tolmiya-
mal in olchamal an ebchalabchic axi teje’ abal
it lej c’anithom. Ca t’ajchiye i alhua’talab jitats
xe’ets ti buc’ul c’al in cahuintal a Dios, cum ne’ets
ca culbe a Dios max ca tolminchiyechic c’al in
yejenchixtal. 7 Cum pel in t’ojlabil a Jesucristo
ax in t’ojonchalchic, ani ni jant’o tam tolmixtalab
yab im bats’umal jaja’chic c’al axi yab exlom c’al
a Dios. 8 Jaxtam pel i uchbil huahua’ qui junax
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tolminchi c’al jahuats quin yejenchi axi antsana’
xe’ets ti buc’ul c’al an chubaxtalab.

Yab alhua’ jahua’ in t’ajal a Diótrefes
9 Nan tu thuchanchamalits i u ax it c’uajatchic

al an tamcunel ebchalab tihua’, tocat a Diótrefes
ax in lej c’a’inchal ti abatnom c’al an tamcunel
ebchalab yab tu t’ajchal ti cuenta i eylabil ax u
pithnenec huahua’ c’al anAjatic. 10Tamquin ulits
c’al tata’chic ne’ets tu lejquith olchi jant’ini’ jaja’
tu alq’uith cahuiliyal huahua’ tu abathuale c’al an
Ajatic ani tu t’ajchal i janamtalab. Ani yab expith
ja, jaye yab im bats’uhual an ebchalabchic axi
huahua’ qui abchi ani yab in hualcanchal q’ue’at
quim bats’u. Ma in quethmayal abal yab ca otsits
c’al an tamcunel ebchalab jitats in le’ quim bats’u
an ebchalabchic.

11 C’an Gayo, tocat ca nits’binchi in t’ajbil jitats
quin t’aja’ alhua’ ani yab ca nits’binchi in t’ajbil
jitats in t’ajal yab alhua’. Jitats quin t’aja’ alhua’
pel in c’al a Dios, ani jitats quin t’aja’ yab alhua’
pel axi yab exlom c’al a Dios.

Pel i alhua’ inic a Demetrio
12 Patal an inicchic in ulal abal a Demetrio pel

i alhua’ inic, cum expith in t’ajal jahua’ ta ca
uchbiyat c’al an chubaxtalab. Huahua’hue i ulal
abal pel i alhua’ inic, ani tata’chic a tso’obits abal
ets’ey i ulal an chubaxtalab.

In taltal an thuchlab
13Hua’atseyan i cauu le’ tuolchiGayo, tocat yab

u le’ cu thucha’ al axe’ xi u. 14 U le’ quin thubat
c’ale c’al tata’ abal cu t’ilmats.
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15A Dios ti jun ejetbethanchi a ichich. Ti abchal
i tsapnethomtalab a ja’ubchic axi teje’ c’uajat. Ca
tsapnetha’ ti junchic u ja’ubchic axi c’al tata’chic.
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